Code Geass: Lost Colors

Translation

Days (日目): 15 and onwards
Times: Morning (朝)
Ashford scene: Rooftop (屋上)
Characters: Suzaku
Scene Start

Location: 屋上： Rooftop
Narration:
屋上に行くと、スザクが遠くを眺めていた。
My translation: After coming to the roof, I found Suzaku there, gazing into the distance.

Rai:

「スザク……」

My translation: Suzaku…

Suzaku:

「黒の騎士団は……セロは卑怯だ」

My translation: The Black Knights are… Zero is a coward.

Rai:

「……」

My translation: …
Suzaku:

「ナリタの戦いでは人の尻馬に乗り、罪のない日本人やシャーリーのお父さんまで犠牲にして……

My translation: Taking advantage of people during the battle at Narita, sacrificing the lives of innocent Japanese people and even Shirley’s father…

あれじゃ何も変えられない。　間違った方法で得た結果なんて、何の意味もないんだ」

My translation: None of that will change anything. If results are obtained using the wrong methods, then it doesn’t have any meaning to it.

Rai:

「……」

My translation: …
Suzaku:

「僕は……僕は、なんて無力なんだ……」

My translation: I…I’m so powerless…

Rai:

「スザク……」

My translation: Suzaku…

Suzaku:

「すまない。　しばらくひとりにさせてくれないか……」

My translation: I’m sorry. Could you please leave me alone for a while…?

Rai:

「……」

My translation: …
Narration:

僕は無言でその場を立ち去った。
My translation: I silently left the rooftop.

何かを得るためには、何かを犠牲にしなくてはならないこともある。

My translation: In order to obtain something, something else must be sacrificed in return.

そう信じたからこそ、僕はナリタで戦った。

My translation: Because I believed that, I fought at Narita.

……なのに。

My translation: …And yet.

大事な友だちの父親を巻き込んだのは事実だ。　だけど、これほど心が揺らいでしまうとは……
My translation: It’s a fact that my important friend’s father was involved in this. But, for my heart to be this shaken…

……心を静めろ、ライ！　僕たちには、黒の騎士団にはなすべきことがある。

My translation: …Get a grip, Rai! There are things that we, that the Black Knights must do.

セロを信じるんだ、ゼロを……。

My translation: I have faith in Zero, I have faith in…

Scene End.
